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Abstract

In this dissertation, I examine the role of language in the enacting of identity in the
German-speaking community in the province of South Tyrol, Italy. Within this
province on the border between Austria and Italy, the languages of German, Italian,
and Ladin are recognized as official languages, and the vast majority of the
population there is multilingual. Group and cultural identities in this province are
strongly connected to language. Despite the close proximity of these language
groups, there is relatively little mixing between them. This dissertation focuses on
the German-speaking community in South Tyrol and examines conversation and
publicly-displayed signs in order to offer a better understanding of how this
community enacts and negotiates these identities.

I follow Zimmerman's (1998) approach to identity, which holds that how
identities are made relevant in a particular stretch of talk-in-interaction can reveal
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information about the interlocutors’ “transportable identities” and the larger social
order. Blommaert (2005) echoes this notion, arguing that identities extend beyond
the practices that both construct them and are influenced by them. Using this
methodological approach, I use both interactional data from interviews with
German-speaking South Tyroleans and the linguistic practices found in the linguistic
landscape of South Tyrol to examine aspects of identity. Using the evidence found in
these two data sets, I show that broader Discourses (Gee, 2014) can be found in these
examples of day-to-day interactions and practices.

Using the tools of interactional linguistics, I analyze transcribed interview
data to show how my interview participants construct membership categories for
the food traditions and the geography of South Tyrol. For these participants, “being
South Tyrolean” is something that is greater than the sum of the parts, as well as

contradictory at times. I show through selected examples from the linguistic

landscape of South Tyrol how an official Discourse is displayed and reinforced on
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not only government-produced signs, but also on private signs. Fundamental to this
Discourse is the viewpoint that the German language and language group are to be
equal to the Italian language and language group, a viewpoint that has helped to
protect the German language, but has also contributed to more rigid boundaries
between the two groups.

These Discourses can offer a more fine-grained understanding of group and
cultural identities. Further, they can inform political and language policy decisions
not only in the province of South Tyrol but also in the broader context of the country

of Italy and the European Union.
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Chapter 1

Introduction

The main objective of this dissertation is to examine interactional aspects of language
use and how they connect to identity in South Tyrol, a province in the north of Italy.
Within this province that lies on the border between Austria and Italy, the languages
of German, Italian, and Ladin are recognized as official languages. Despite being in
the country of Italy, the majority language in South Tyrol is German, and
approximately 65% of the population there has German as a mother tongue (ASTAT,
2014, p. 20).! Independent of their mother tongue, the vast majority of the population
in South Tyrol is multilingual, making it a fruitful choice for examination from the
perspective of interactional linguistics. Before I get into the details of South Tyrol
and how language is used there, I would like to describe how I first arrived at South
Tyrol as a topic for a dissertation, with the goal of showing some of the decisions
that led me to my research topic and research questions. As is the case with many
other PhD students, the origins of my dissertation lie in a personal experience
outside the world of academia and research. My dissertation started with the
question of what it is like to grow up speaking more than one language on a daily
basis, something that is familiar to many people across the globe, but was
completely unfamiliar to me as a monolingual English speaker growing up in the
United States. Although I now have a great interest in and passion for languages and
how they are used in social contexts, this was not the case for the first 20 years of my
life. Growing up in the Southeast in the United States, I had a rather monolingual
life: American English was the only language that I learned as a child and used

growing up.? It was the only language that I spoke with my parents and family; no

! For more information about the collection of language statistics in South Tyrol see Section 4.2.

2 With my current knowledge in the field of sociolinguistics, I now know that no person is ever truly
monolingual, my childhood self included.
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one else in my immediate or extended family speaks any language other than
English. It was also the only language of my friends and it was the only language
that I heard and used in almost every classroom in school.? In short, English was the
only language that constructed my world and the only language I had available to
form thoughts and to communicate with those around me. I was obviously familiar
with other languages, but before going to university, I had limited interest in those
languages and the countries where they are spoken. I understood foreign languages
at that time only through the lens of ‘one country-one language’, meaning I never
thought much about my rather monolingual existence in the United States, as it
seemed that was the norm everywhere in the world.

It wasn’t until I was 18 years old and in college that I began learning German,
which was the first time that I seriously wanted to pursue a foreign language. This
led to a year abroad in Germany, where my interest in the language and all of its
cultural connections and connotations really took off. It was also during this year
that the seeds of this dissertation were planted, since it was during that time that I
began learning Italian and travelled to Italy for the first time. Although I did not
travel to South Tyrol at this point in time, I did travel through the province on my
way to the province of Trentino, just to the south. Although I noticed German on the
signs seen from the train window, I had no idea that there was more than one official
language in the province of South Tyrol.* My assumption was that the signs were in
German as well as Italian only because of the proximity to Austria, making the signs

legible for the Austrians who might liver near this border.

31did have two years each of Latin and Spanish in middle school and high school, but I considered
both of these to be just another school subject and did not connect them to any other contexts.
Especially in the case of Spanish, I never pursued learning it in any serious fashion or saw the
connections to communities of practice, as no one in any of my social circles actively spoke Spanish.
* Interestingly, this same experience of first seeing the German language on signs (before hearing it)
in South Tyrol is also mentioned by one of my interview participants. Although I was not aware of it
at the time, it was my first experience with the linguistic landscape of South Tyrol.
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It was a few years later in 2007 that I actually spent time in the province of
South Tyrol, as part of family vacation. It was only then that I noticed that both
German and Italian were seen everywhere, although I was at that time not familiar
with the actual policies regarding language use in South Tyrol. I was also unaware
of the third language, Ladin. Based on my short stay in the city of Bozen/Bolzano
and the surrounding area, I assumed that both languages were used all the time, by
everyone living there, in an almost utopian way, where no one is judged based on
the language they choose to speak. Based on this assumption, I became fascinated by
the question of how one decides when to use which language. Do the people in
South Tyrol use German or Italian depending on how they feel each day or in a
specific moment? What is it like to grow up with two (first) languages at your
disposal? How do you choose which one to speak? These questions obviously
oversimplified the language situation in South Tyrol, but they still formed the
beginnings of the research questions that I seek to answer in this dissertation.
Although I did not know it at the time, what underlies these questions is also a
question about identity, since that is what would be at stake in the process of
choosing a language to speak.

These questions were very much rooted in my own upbringing as a rather
monolingual person, one who had only really started learning another language at
the age of 18. At that age, no questions about how language use and identity could
be connected crossed my mind. Before learning German and going to Germany, my
knowledge of the connections between language and culture was limited. By the
time I actually spent some time in South Tyrol, this knowledge had grown much
broader and deeper, especially when it came to knowledge of the German-speaking
world. At that point, I had already studied in Germany a couple years prior and had

just finished a 10 month-long stay in Austria. My thinking at that point was still very



much in line with the notion of ‘one country-one language,” and experiencing two
languages in South Tyrol disrupted this mindset in a positive way.

Soon after this visit to South Tyrol in 2007, I started graduate school in the
field of German Studies. In this setting I was surrounded by all aspects of the
German language, and I became aware that South Tyrol largely tends to be
overlooked or excluded as part of the German-speaking world in Europe, which
most often considered to consist of the ‘DACH’-countries of Germany (D), Austria
(A), and Switzerland (CH). Seen from the perspective of learning and teaching the
German language in the United States and Canada, the focus has always been on the
country of Germany, with Austria and Switzerland being mentioned almost only as
footnotes,® and South Tyrol never being mentioned. It seems to me that South Tyrol
is largely overlooked because German is not a national language of Italy, as it is in
the ‘DACH’-countries, making it difficult to neatly categorize. Despite being part of
the contiguous Sprachraum of the language of German in Europe, South Tyrol is
nonetheless often excluded. Seen from a linguistic perspective, the German-speaking
population in South Tyrol is handled the same as those populations in the countries
of Lichtenstein, Luxembourg, and Belgium, which are not considered to be full
centers of the pluricentric language of German, but rather half centers. This is due to
the fact that they lack reference works such as dictionaries, which document and
codify the features of the standard language spoken there (Ammon et al., 2004).
German is spoken in these countries, but their language standards are based on
those of one of the DACH-countries. Based on my own experience, both those in the

academic world of German Studies in the United States and Canada as well as

> It seems to be a standard practice in textbooks for German as a foreign language courses in the
United States and Canada that one chapter (out of 10 or so) addresses a handful of linguistic and
cultural differences found in Switzerland and Austria, with the rest of the book being devoted to
linguistic and cultural practices of the country of Germany.
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German nationals are unfamiliar with South Tyrol. I am continually surprised at the
number of Germans that I speak with about South Tyrol who are unaware of this
robust German-speaking population living in the province. When I have spoken
with Italians about the province in casual conversation, it seems that South Tyrol is
dismissed because of the general assumptions that Italian is not spoken there and
that Italians (i.e. Italians not from South Tyrol) are not welcome there. Based on my
casual experiences with Germans to the north and Italians to the south of the
province, South Tyrol does not fit neatly into the space of German speakers, but it
also difficult to place in the same category as most of the other provinces of Italy,
where Italian is considered the majority language. This in-between status of South
Tyrol made me more curious about the province and its linguistic and cultural
practices, especially in regards to group identity.

With my interest piqued, I started to explore how one could approach the
language situation in South Tyrol from an sociolinguistic perspective. In my original
conception of this project, I had three broad research questions: 1) What are the
beliefs and motivations of South Tyroleans concerning the use of their first language
(L1) and the acquisition of their second language (L2)?; 2) To what degree does a
South Tyrolean German dialect exist, and what influence does the Italian language
have on this dialect?; 3) What is the role of German dialect in the formation of the
identity of South Tyroleans, especially vis-a-vis Italian L1 speakers? After doing
more reading on these questions, I saw that the most interesting aspect of them was
a piece of the first and third questions, namely the question of identity. If South
Tyrol really is this language utopia that I imagined it to be, what would be the
consequences of choosing one language over the other one? Which factors would
influence a person to choose one language and how would that choice be perceived
by others? As will be seen in this dissertation, South Tyrol is not a language utopia,

by which I mean a place where multiple languages can be used free from judgement
5



and the influence of language ideology, a place that likely does not exist.® At the end
of the day, there are a wide range of factors that influence language choice and that
choice results in different perceptions of the person using that language.
Furthermore, this individual ‘choice’ is somewhat illusory, as the Discourses
surrounding this use of language in South Tyrol have deep-seated roots in the
history of the region, something I will discuss in this dissertation. Additionally, the
family into which one is born cannot be chosen and this obviously determines a
person’s L1, meaning that by the time a person in South Tyrol has acquired an L2,
they have likely already been exposed to the Discourses and ways of thinking and
being that are so closely tied to their L1. What is left is how a person navigates these
Discourses in their daily life and interactions with other South Tyroleans. With this
in mind, I decided to examine the practices of how South Tyroleans navigate these
Discourses. These practices are the aspect that is tied to questions about identity and
how it is constructed. Language is one of the main ways of enacting identity, if not
the main one. This is the case for any language in any part of the world, but as more
languages are added to the mix, the more complex the situation becomes. Such is the
case in South Tyrol. One of my original assumptions was that in a multilingual
community like South Tyrol, choosing which language to use would be something
akin to choosing which outfit to wear for the day or which music to listen to. My
assumption was that this choice could be made based on a person’s mood or another
temporary factor, and it would have few long-term consequences or lasting effects. If
a person felt like speaking Italian one day or in a certain interaction, then that was
their choice and they could have just as easily spoken German. The assumption was,

in other words, that a speaker’s identity is not changed to any significant degree by

¢ Franceschini (2011) states, “South Tyrol is not an area that provides a paradise for multilingualism.
To be honest, I do not know of such an area” (pp. 145-146). However, Franceschini does offer the
Ladin-speaking areas in South Tyrol as being the closest to such a utopia.
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their choice to speak Italian or German in a particular situation. In reality, the
situation is of course much more complex than that, and the ‘choice” of a particular
language is always made in the context of existing Discourses.

As I read more about current research on identity, I found more methods for
examining identity with empirical data, usually in the form of recorded and
transcribed conversational/interactional data. At the same time, I began to read more
about the concept of the linguistic landscape and the visual language of public
spaces, an aspect of language use in South Tyrol that is very prominent due to its
multilingual signage. Both conversational data and linguistic landscape data are
examples of how South Tyroleans use language to operate within existing
Discourses and to enact and negotiate identities.

My goal then for this dissertation is to examine the role of language in the
enacting of identity in the German-speaking community in the province of South
Tyrol, Italy. This project focuses on the German-speaking community of South Tyrol
and seeks to better understand how conversational language and publicly-displayed
language are used in this community to enact and negotiate local and global
identities. The population of this region navigates multilingualism on a daily basis,
which presents challenges not only for those born there, but also for immigrants to
the region, as well as refugees seeking asylum there. The object of investigation is
language use and how it both constructs and enacts group identities to include and
exclude others.

The objectives of this project are two-fold. The first objective is to apply the
approaches of ethnomethodology in an analysis of unique spoken and visual
language data collected in South Tyrol. An ethnomethodological approach allows
for the use of the tools of conversation and interaction analysis to empirically
examine the practices that are used by South Tyroleans to construct identities. The

literature on identity practices has long recognized that identities are not monolithic,
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but rather are variable and situated in interaction (Benwell & Stokoe, 2006). I
approach the topic of identity from the constructivist perspective, which holds that
identity is constructed in interaction. According to this approach, an identity must
first be made recognizable to the interactants in a stretch of discourse. How the
interactants then orient to that identity offers insight into the Discourses informing
that interaction. My goal is to examine the practices that make identity visible in
order to better understand the categories and Discourses that are used by South
Tyroleans in talking about themselves, others, and their province.

The second objective is to add to the body of research on the German-
speaking community in South Tyrol, by providing new perspectives on a
multilingual community in Europe (and the European Union) and how this
community deals with on-going struggles between localism and globalism, as well
as migration and group identity. The community of German speakers in South Tyrol
is worth investigating because of its position relative to the rest of German speakers
in Western Europe, both geographically and politically, and because of its language
policies, which support multilingualism for the entire province. South Tyrol is a
minority language community in the country of Italy, yet it is still part of the
contiguous block of German speakers connected to those in Germany, Austria,
Switzerland, and Liechtenstein, where German is an official national language. At
the provincial level, South Tyrol has two official languages, German and Italian;
additionally, there is a third official language, Ladin, in eight of its 116
municipalities where Ladin is the majority language. Because the vast majority of the
population of South Tyrol is at least bilingual in German and Italian (Dal Negro,
2011; Franceschini, 2011) and these languages share equal rights, South Tyrol could
be seen as a positive example of multilingualism in the European Union (Eichinger
2002) and when looking just at language policy in South Tyrol, it appears to be a

harmonious coexistence of multiple languages and cultures, but how this
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multilingualism works in practice needs to be examined. My examination considers
questions about languages, group identities (e.g. national, cultural, regional/local
identities), and group affiliations, such as which group identities are discursively
constructed and how language is used to enact and understand these group
identities and affiliations. These questions are the starting point for my dissertation.

Relevant to this group identity is the well-documented imbalance in the
multilingualism in South Tyrol (Franceschini, 2011). As Eichinger (2001) points out,
the German-speaking population in South Tyrol is in a good position, something
they are availing themselves of. However, difficulties remain, especially with the
Italian-speaking population feeling at a disadvantage due to the same policies that
benefit the German language group. The history of South Tyrol has remained
present in many people’s minds, although younger generations who did not
experience some of the struggles of the 20th century have a more positive attitude
towards the other language and language group.

In much of the research on language use in South Tyrol, language policy is
usually mentioned in terms of education, often with the authors providing some
kind of recommendation for how the multiple languages should be taught and
acquired in South Tyrol. Many of these researchers are South Tyroleans themselves,
and obviously have opinions and a stake in how multilingualism and language
policy are handled. Making such policy recommendations is not my goal. My hope
is to take a qualitative look at how multilingualism and group identity function in
interaction, be that spoken or written in the form of signs in public spaces. I believe
these interactions can reveal a great deal of information about how multilingualism
works. South Tyrol is seen as a positive example of multilingualism in the European
Union, but as the literature shows, this model of multilingualism does not benefit all
South Tyrol equally. Greater amounts of immigration to South Tyrol from non-

European countries means that the model only becomes more complicated. A better
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understanding of how identity and language function in a multilingual setting is
necessary for creating language policies that can accommodate the entire population
of South Tyrol, especially since this population is becoming more diverse. My
research will supplement this understanding, which can then be used by others in
creating language policies elsewhere. This study is unique in that it applies a
different set of theoretical approaches and methodologies to research on identity in
South Tyrol, adding to existing research on this community. With this study, I
analyze data in the form of guided conversations and publicly visible language,
which will make an important methodological innovation in the conduct of
sociolinguistic research. This project seeks to answer the following research
questions:
1) How is “being a South Tyrolean” constructed in guided conversations and
linguistic landscapes? What are recurrent Discourses and linguistic patterns
that make visible aspects of identity?
2) How is language choice in particular used to position other South Tyroleans
with regard to local (both urban and rural) and global identities? What are
relevant identity categories?
With this introduction in place, I now provide an overview of the subsequent
chapters of this dissertation.

In Chapter 2: South Tyrol in the 21st Century I first introduce the province of
South Tyrol as it is today, with a focus on aspects of language policy, especially in
regard to the three official languages and their corresponding language groups.
South Tyrol today is largely defined by its history and fight for autonomy in the 20th
century, which are the focus of Chapter 3: The History of South Tyrol in the 19" and
20th Century. In this chapter, I provide an overview of the history of South Tyrol
beginning in the late 19th Century. The events of the 20th century in South Tyrol are

especially important for understanding language use in South Tyrol today.
10



With the province of South Tyrol properly introduced, I then in Chapter 4:
Language Use in South Tyrol turn my attention to the recent research on language use,
particularly that of German and German dialect, in the province. Language is the
basis of the identity of the three language groups in South Tyrol, meaning it is
necessary to understand the nuances of the languages used in there and how they
might play a role in constructing identity. In Chapter 5: Identity and the Constructivist
Approach I introduce how I approach identity in this dissertation, discussing the
theoretical approaches that allow identity to be examined in interaction. This
theoretical approach sets up the use of the methodological approaches I uses for
empirically examining identity.

With Chapter 6: Interview Data and Analysis I turn my attention to my
interview data and the methodological approach used for its analysis, which is
largely informed by an ethnomethodological approach and Membership
Categorization Analysis. After introducing this approach, I present an analysis of
several data excerpts. In Chapter 7: Linguistic Landscape Data and Analysis my focus
shifts to the linguistic landscape data. I first present the concept of the linguistic
landscape and relevant methodological approaches to it. I then explore some of the
legal aspects surrounding public signs in South Tyrol, before introducing my data
corpus and an analysis of several items from that corpus.

In Chapter 8: Discussion and Future Directions I present concluding remarks
and discussion of the analyses and close by offering potential directions for future

research on this topic.
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Chapter 2
South Tyrol in the 215t Century

Now that I have provided an overview of the origins and goals of this dissertation, I
would now like to introduce the province of South Tyrol in more detail. In this
chapter I describe South Tyrol as it is today in the 21t Century, before going into
more detail about its history, something I will discuss in greater detail in the next
chapter. My goal with the current chapter is to provide some key information about
the province and its language policies. Some of these aspects will come up in later
chapters and when necessary, they will be described in more detail, but I would like
to introduce them here first, so that the necessary background information is already
in place.

South Tyrol is the northernmost province of the country of Italy, bordering
Austria to the north and east (the Austrian states of Tyrol/Tirol and Salzburg),
Switzerland to the west (the Swiss canton of Grisons/Graubiinden), and the Italian
provinces of Sondrio (region of Lombardy), Trentino (region of Trentino-
Siidtirol/Alto Adige), and Belluno (region of Veneto) to the south (see Fig. 1 below).
The province of South Tyrol is officially named Autonome Provinz Bozen - Siidtirol
(Italian: Provincia autonoma di Bolzano — Alto Adige; Ladin: Provinzia Autonoma de
Balsan/Bulsan — Siidtirol), but is commonly referred to as just Siidtirol in German or
Alto Adige in Italian. In recent years, the Italian name Sudtirolo has increased in use.”
In this dissertation I will refer to it simply as South Tyrol. The city of Bozen/Bolzano®

is the capital city of the province South Tyrol. Although the province also officially

7 Two of my participants spoke about the increased use of Sudtirolo in Italian, stating that by using
this name, a person shows a higher awareness of the problematic nature of Alto Adige, a name that
originated in the 1920’s under the fascist rule of Benito Mussolini.

8 For place names in South Tyrol, the standard practice in English is to use the Italian names, but
given the fact that this dissertation is focused on the German language, I will use a combined form of
both the German and Italian names throughout, with the German name first.
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named Bozen/Bolzano, this name is most often used to refer to the city and not the

province. As of June 30, 2019, the population of South Tyrol was 532,010 (ASTAT,

2019).
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Fig. 1: Map of South Tyrol with the capital city of Bozen/Bolzano marked in yellow (,,Ubersichtskarte
von Siidtirol, Italien” by NordNordWest and Lencer is licensed under CC BY 2.0).

As the official name of the province indicates, this is an autonomous province in the
country of Italy, which together with the Autonomous Province of Trentino forms
the Autonomous Region of Trentino-Siidtirol/Alto Adige (Ladin: Trentin-Siidtirol).’

The history of South Tyrol’s autonomy will be discussed in more detail in Chapter 4,

? There are five regions in Italy (out of 20 total) which “have special forms and conditions of
autonomy,” all of which were established in 1948 by Art. 116 of the Constitution of the Italian
Republic: Friuli-Venezia Giulia, Sardinia, Sicily, Trentino-Alto Adige/Siidtirol and

Valled’ Aosta/Vallée d’ Aoste (Senato della Repubblica, 2012a, p. 30). South Tyrol and Trentino are the
only autonomous provinces in Italy.
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but a brief overview of the rights that are granted the province are provided in Das

Siidtirol-Handbuch, a publication of the provincial government:

Staatliche Zustandigkeiten sind zum Beispiel Polizei und Justiz, Verteidigung und
Einwanderung. Priméare Zustandigkeiten (Siidtirol kann eigene Gesetze erlassen) sind zum
Beispiel Kultur, Berufsbildung, Soziales, Strafsen und offentlicher Verkehr, Kindergarten,
Tourismus, Handwerk, Industrie, Landschaft und Wohnbau. Sekundéare Zustandigkeiten (in
diesen Bereichen gelten die Staatsgesetze, Siidtirol kann Details regeln) sind zum Beispiel
Schule, Gesundheit und Sport. (Siidtiroler Landesregierung, 2019, p. 11)

In the province of South Tyrol, there are three official languages: German, Italian,
and Ladin. German and Italian are official languages in the entire province, which
consists of 116 municipalities (Gemeinden or comuni), while Ladin is an official
language only in the eight municipalities where it is spoken by a majority of the
population. Every ten years, as part of the population census in Italy, within the
province of South Tyrol data are collected on the so-called
Sprachgruppenzugehorigkeitserklirung, or the Language Group Declaration, by means
of which every Italian citizen residing in the province of South Tyrol must declare
their affiliation to one of the three language groups: German, Italian, or Ladin. The
primary reason for the language group declaration is the Ethnischer Proporz
(proporzionale etnica), or proportional ethnic representation, which determines the
distribution of positions in public offices and the amount of government funding
given to each of the three language groups (Barth, 2018). Interestingly, the language
group declaration data are the official data that are used by the province to show
what percentage of the population of South Tyrol speaks which language, rather

than using data from the census on citizens’ actual first languages.!® According to the

10 For example, see the following quote from Das Siidtirol-Handbuch mit Autonomiestatut (Stidtiroler
Landesregierung, 2019): “Die Stidtiroler Bevolkerung setzt sich laut Volkszahlung 2011 aus 69,41
Prozent Deutschsprachigen, 26,06 Prozent Italienischsprachigen und 4,53 Prozent
Ladinischsprachigen zusammen” (p. 9).
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most recent population census (2011), the breakdown of the language group
declarations was as follows: German, 62.3%; Italian, 23.4%; Ladin, 4.1%; Other, 10.2%
(ASTAT, 2018, p. 118). The ‘Other’ category refers in this case to invalid declarations,
temporarily absent persons, and foreign residents. If the group ‘Other’ is removed,
the numbers are the following: German, 69.41%; Italian, 26.06%; and Ladin, 4.53%
(ASTAT, 2018, p. 119). These percentages add up to 100%, meaning they reflect the
percentages according to all of the valid language group declarations.

There are actually two methods for collecting the data for the
Sprachgruppenzugehorigkeitserklirung. The first method is that of including the
question in the national census that takes place every ten years in Italy (only
residents of South Tyrol would be asked this question); this is an anonymous
declaration and is used only for the purposes of determining the distribution of
government jobs and government subsidies for the three language groups. The next
census in which these data will be collected is in 2021. The second method is via a
non-anonymous declaration that can be submitted at any time (i.e. independent of a
census) by an Italian citizen residing in South Tyrol. This method also allows a
person to have their language group affiliation given to them instead of declaring it
themselves. This personal declaration is what is used by citizens living in South
Tyrol to prove their language group affiliation for the purposes of applying for
public jobs and receiving government assistance (Barth, 2018).!!

Despite the Sprachgruppenzugehorigkeitserklirung being sometimes presented as a
bureaucratic necessity, the South Tyrol government recognizes its importance and

connection to identity. Barth (2018) states that,

1 There are regulations that prevent a person from switching their affiliation in order to take
advantage of opportunities afforded to another language group. The first time a person submits this
personal declaration, it goes into effect immediately. The declaration can be changed later, but this
request can be submitted at the earliest five years after the initial declaration and takes two years to
go into effect (Barth, 2018).
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Personen, die sich keiner dieser Sprachgruppen oder auch mehreren gleichzeitig zugehorig
fithlen, miissen keine Entscheidung treffen, sondern kdnnen sich einer der drei
Sprachgruppen zuordnen lassen. Diese Erklarung hat dieselben rechtlichen Auswirkungen,
soll aber diese Personen vor einem inneren Identititskonflikt bewahren. (p. 3, emphasis added)

These three groups are each defined by a language, but that language does not
necessarily correspond to the preferred or first language of the individual members
of that group. The above statement shows that there is an acknowledgement by the
South Tyrol government that identity does not always fit into neat categories, but for
pragmatic reasons, the government of South Tyrol needs such categories. However,
the number of South Tyroleans who let themselves be assigned to a language group
instead of personally declaring their affiliation is rather small. In 2011, only 7,625 of
the 453,272 total valid declarations were from citizens who let themselves be
assigned to a language group, just 1.68% of the total (ASTAT, 2018, p. 119). This
means that for the other 98.32%, there was no or only a minimal identity conflict
when it came to them declaring their language group affiliation. What I was not able
to determine was how these 7,625 ‘non-declarers’ were actually assigned to a
language group. Of these, 38.81% were assigned to the Italian language group,
55.66% to German, and 5.53% to Ladin (ASTAT, 2018, p. 119), a distribution that
does not match the breakdown of the personal declarations (IT: 26.06%; DE: 69.41%;
LA: 4.53%). When looking at all of these language group declarations, there is a large
amount of overlap between the language of the group and the mother tongue of the
individual group members. According to the Sprachbarometer (ASTAT, 2014), a
detailed survey about language use in South Tyrol, 97.1% of members of the German

language consider German to be their mother tongue. For the Italian language
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group, 87.0% consider Italian to be their mother tongue, and for the Ladin language
group, 95.9% consider Ladin to be their mother tongue (p. 20).!?

The origin of the officially recognized language groups and the declaration of
language group affiliation lies in the autonomy of South Tyrol, which has been hard
fought for since the end of World War II. Under the fascist government of Mussolini
in the 1930’s and 1940’s, the German language was oppressed and its speakers
forced to adopt the Italian language (Alcock, 2000). The darker parts of the past that
these German speakers lived through became the major reason for the establishment
and protection of these language groups in South Tyrol today. In the next section, I
will describe that history in more detail, but I want to show here that the status of
the German language and the German language group today in South Tyrol is
because of the autonomy that was achieved in the decades after World War II. A key
moment in the process of achieving that autonomy was the neues/zweites
Autonomiestatut, which became law in 1972. The Ethnischer Proporz is a critical part of
the protection of both the German- and Ladin-speaking populations in South Tyrol.
In a book published by the Siidtiroler Landesregierung (provincial government) on
South Tyrol’s autonomy, the reasons for the Ethnischer Proporz are described as

follows:

Seiner Funktion nach ist der ethnische Proporz ein Schutzmechanismus fiir die in Siidtirol
lebenden beiden ethnischen Minderheiten der Deutschen und Ladiner: Damit soll namlich
erreicht werden, dass diese beiden Minderheiten in ihrem angestammten Lebensraum in
gewissen Bereichen des 6ffentlichen Lebens, die, wie in der Vergangenheit nur allzu deutlich
zutage getreten, fiir Benachteiligungen besonders sensibel sind, vom staatlichen
Mehrheitsvolk nicht ins Abseits gedrangt werden, sondern jene Stellung einnehmen konnen,
die ihnen aufgrund ihrer zahlenmafSiigen Starke zusteht. (Siidtiroler Landesreg